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Motivering spoken-word: 
Na het horen van de vele verhalen van overlevenden en directe slachtoffers van de Genocide van Srebrenica, voelde ik mij geroepen om de diepgaande indruk die ik heb gekregen van deze testamenten op papier te zetten. Ik wilde iets creëren dat als een instrument werkt voor allen die dit niet overleeft hebben, zij die geen stem meer hebben om zich te uitten over deze gruwelijke misdaad. Ik wil, via deze weg, de toekomst die Bosnië en haar inwoners ontnomen is, een wapen geven om terug te vechten tegen hen die de geschiedenis willen ontkennen. Tegen hen die, zelfs na de ontrafeling van het conflict, nog steeds aan de verkeerde kant van de geschiedenis staan. 
De manier waarop ik dit wilde doen was om de theorie die ik geleerd heb, om mijzelf te verdiepen in het onderzoek omtrent dit onderwerp, aan de kant te schuiven en de realiteit vast te pakken en een centrale positie te geven in mijn eindproduct. Wat was nu de werkelijke impact op een persoon en op de natie, en hoe kan ik dat het beste benaderen in woorden? 
Hiervoor heb ik gekozen voor een confronterende schrijfstijl, tezamen met de harmonie en cadans die spoken-word kan bieden. Het geeft handvatten om de boodschap van het gedicht op een zo’n directe manier over te brengen. Een voorbeeld daarvan is het versnellen van tempo tijdens de stukken die geschreven zijn vanuit een oogpunt van frustratie en woede, en de herhaling van woorden of zinnen die van groot belang zijn om te onthouden. Ik heb mij ook strak gehouden aan het gebruik van symbolisering en metaforen. Ik ben van mening dat dit mij een goede manier biedt om mijn bericht op een zo’n identificeerbare manier mogelijk over te brengen aan het publiek. 
Aan het einde van het gedicht wordt er gesproken over de dochter van Elysium en het idioom hierin. Dit refereert direct naar de tekst die bezongen wordt in het volkslied van Europa.
“Freude, schöner Götterfunken,
Tochter aus Elysium,
Wir betreten feuertrunken,
Himmlische, dein Heiligthum!
Deine Zauber binden wieder
Was die Mode streng geteilt;
Alle Menschen werden Brüder,” 
De reden dat ervoor gekozen heb om dit te implementeren in mijn gedicht is omdat de UN hevig betrokken is geraakt bij de Bosnische oorlog, en de UN haar oorsprong vindt op dezelfde plek als waar de EU haar oorsprong vindt, het einde van de 2e wereldoorlog en de zoektocht naar een manier om op continentale schaal de vrede te kunnen bewaren. De EU en de UN gaan in mijn mening daarom in deze context hand in hand. 
De “never again” in de laatste alinea van het gedicht refereert naar de vaak besproken globale uitspraak na de 2e wereldoorlog “Dit nooit meer”. Het confronteert hen die dit eerder gezegd hebben en de UN met de realiteit dat ze dit uiteindelijk toch hebben laten gebeuren.
